
Dziennik Ustaw Nr 64 — 3951 — Poz. 740 

740

UMOWA

mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego o ochronie informacji,

sporzàdzona w Brukseli dnia 6 marca 1997 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 6 marca 1997 r. w Brukseli zosta∏a sporzàdzona Umowa mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego o ochronie informacji w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏noc-
noatlantyckiego o ochronie infor-

macji

Strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, podpisanego w Waszyng-
tonie dnia 4 kwietnia 1949 r.;

potwierdzajàc, ˝e skuteczne
konsultacje polityczne, wspó∏praca
i planowanie obronne przy realiza-
cji celów Traktatu wià˝à si´ z wy-
mianà informacji niejawnych po-
mi´dzy Stronami;

bioràc pod uwag´, ˝e konieczne
sà ustalenia mi´dzy Rzàdami Stron
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego
w sprawie wzajemnej ochrony i za-
bezpieczenia informacji niejaw-
nych, jakie mogà mi´dzy sobà wy-
mieniaç;

zdajàc sobie spraw´, ˝e po-
trzebne jest ogólne okreÊlenie stan-
dardów i procedur ochrony;

dzia∏ajàc w imieniu w∏asnym,
jak i w imieniu Organizacji Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strony:

(i) b´dà ochraniaç i zabezpieczaç:

a) informacje (okreÊlone w za-
∏àczniku I), oznaczone jako
niejawne, wytworzone przez
NATO (okreÊlone w za∏àczni-

AGREEMENT 

between the Parties to the North
Atlantic Treaty for the security of

information

The Parties to the North Atlantic
Treaty, signed at Washington on 4th
April, 1949;

Reaffirming that effective politi-
cal consultation, cooperation and
planning for defence in achieving
the objectives of the Treaty entail
the exchange of classified informa-
tion among the Parties;

Considering that provisions be-
tween the Governments of the Par-
ties to the North Atlantic Treaty for
the mutual protection and safegu-
arding of the classified information
they may interchange are necessa-
ry;

Realising that a general frame-
work for security standards and
procedures is required;

Acting on their own behalf and
on behalf of the North Atlantic Tre-
aty Organization, 

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall:

(i) protect and safeguard:

(a) classified information (see
Annex I), marked as such,
which is originated by NATO
(see Annex II) or which is

ACCORD 

sur la sécurité des informations
entre les Parties au Traité de

l’Atlantique Nord

Les Parties au Traité de l’Atlanti-
que Nord, signé ∫ Washington le 4
avril 1949;

Réaffirmant que l’efficacité de la
consultation politique, de la co-
opération et de l’établissement de
plans de défense au service des ob-
jectifs du Traité exige l’échange
d’informations classifiées entre les
Parties;

Considérant que des disposi-
tions sont nécessaires entre les
Gouvernements des Parties au 
Traité de l’Atlantique Nord pour la
protection et la sauvegarde récipro-
ques des informations classifiées
échangées entre eux;

Considérant qu’un cadre
général pour les normes et les
procédures de sécurité est néces-
saire;

Agissant en leur nom propre et
au nom de l’Organisation du Traité
de l’Atlantique Nord, 

sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Parties:

(i) veillent ∫ la protection et ∫ la
sauvegarde:
(a) des informations classifiées

(voir Annexe I), identifiées
comme telles, qui émanent
de l’OTAN (voir Annexe II)
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ku II) lub przekazywane
NATO przez paƒstwo cz∏on-
kowskie;

b) informacje, oznaczone jako
niejawne, pochodzàce od
paƒstwa cz∏onkowskiego
i przekazywane innemu paƒ-
stwu cz∏onkowskiemu w ra-
mach programu, projektu
lub kontraktu NATO;

(ii) b´dà utrzymywaç klauzul´ taj-
noÊci informacji, okreÊlonych
w ust´pie (i), oraz do∏o˝à
wszelkich staraƒ w celu ich od-
powiedniego zabezpieczenia;

(iii) nie b´dà wykorzystywaç in-
formacji niejawnych, okreÊlo-
nych w ust´pie (i), w celach 
innych ni˝ ustanowione
w Traktacie Pó∏nocnoatlantyc-
kim oraz w decyzjach i uchwa-
∏ach odnoszàcych si´ do tego
traktatu;

(iv) nie b´dà ujawniaç informacji,
okreÊlonych w ust´pie (i) Stro-
nom nie b´dàcym cz∏onkami
NATO bez zgody organu za-
strzegajàcego.

Artyku∏ 2

Zgodnie z artyku∏em 1 niniejszej
umowy Strony zapewnià utworze-
nie krajowych w∏adz bezpieczeƒ-
stwa do spraw dzia∏alnoÊci NATO,
które wprowadzà w ˝ycie Êrodki
ochrony bezpieczeƒstwa. Strony
utworzà i wprowadzà w ˝ycie stan-
dardy bezpieczeƒstwa, które za-
pewnià jednolity stopieƒ ochrony
informacji niejawnych.

Artyku∏ 3

(1) Strony zapewnià, ˝e wszystkie
osoby posiadajàce ich obywa-
telstwo, które z racji pe∏nienia
swoich obowiàzków s∏u˝bo-
wych powinny lub mogà mieç
dost´p do informacji oznaczo-
nych jako POUFNE lub wy˝ej,
b´dà odpowiednio sprawdzo-
ne przed podj´ciem swoich
obowiàzków.

(2) Procedury sprawdzajàce majà
na celu ustalenie, czy dana oso-
ba mo˝e, z uwagi na jej lojal-
noÊç i zaufanie, jakim si´ cie-
szy, mieç dost´p do informacji
niejawnych bez powodowania

submitted to NATO by
a member state;

(b) classified information, mar-
ked as such, of the member
states submitted to another
member state in support of
a NATO programme, pro-
ject, or contract,

(ii) maintain the security classifi-
cation of information as defi-
ned under (i) above and make
every effort to safeguard it ac-
cordingly;

(iii) not use classified information
as defined under (i) above for
purposes other than those laid
down in the North Atlantic Tre-
aty and the decisions and reso-
lutions pertaining to that Tre-
aty;

(iv) not disclose such information
as defined under (i) above to
non-NATO Parties without the
consent of the originator.

Article 2

Pursuant to Article 1 of this
Agreement, the Parties shall ensure
the establishment of a National Se-
curity Authority for NATO activities
which shall implement protective
security measures. The Parties shall
establish and implement security
standards which shall ensure
a common degree of protection for
classified information.

Article 3

(1) The Parties shall ensure that all
persons of their respective na-
tionality who, in the conduct of
their official duties, require or
may have access to informa-
tion classified CONFIDENTIAL
and above are appropriately
cleared before they take up the-
ir duties.

(2) Security clearance procedures
shall be designed to determine
whether an individual can, ta-
king into account his or her loy-
alty and trustworthiness, have
access to classified information

ou qui sont soumises ∫
l’OTAN par un Etat membre;

(b) des informations classifiées,
identifiées comme telles,
soumises par un Etat
membre ∫ un autre Etat
membre ∫ l’appui d’un
programme, projet ou
contrat de l’OTAN;

(ii) conservent la classification de
sécurité des informations
visées ∫ l’alinéa (i) ci-dessus et
mettent tout en  oeuvre pour
assurer leur protection en
conséquence;

(iii) s’abstiennent d’exploiter les
informations classifiées visées
∫ l’alinéa (i) ci-dessus ∫ des
fins autres que celles prévues
par le Traité de l’Atlantique
Nord ou les décisions et
résolutions qui s’y rapportent;

(iv) s’abstiennent de communi-
quer les informations visées ∫
l’alinéa (i) ci-dessus ∫ des Par-
ties non OTAN sans l’accord
de l’autorité d’origine.

Article 2

En application de l’Article 1 du
présent Accord, les Parties veillent
∫ la création d’une autorité nationa-
le de sécurité pour les activités de
l’OTAN, autorité qui met en oeuvre
des syst¯mes de sécurité préventi-
ve. Les Parties établissent et appli-
quent des normes de sécurité qui
garantissent un m˘me degré de
protection des informations classi-
fiées.

Article 3

(1) Les Parties doivent s’assurer
que tout ressortissant qui, dans
l’accomplissement de ses
fonctions officielles, aurait
besoin d’accéder ∫ des
informations classifiées
CONFIDENTIEL et au-dessus
ou pourrait avoir acc¯s ∫ de
telles informations, poss¯de
une habilitation de sécurité
appropriée avant sa prise de
fonctions.

(2) Les procédures d’habilitation
de sécurité doivent avoir pour
but de déterminer si une
personne peut, compte tenu de
sa loyauté et de sa fiabilité,
avoir acc¯s ∫ des informations
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niedopuszczalnego zagro˝enia
dla bezpieczeƒstwa.

(3) Na wniosek ka˝da ze Stron b´-
dzie wspó∏pracowaç z innymi
Stronami w stosowaniu odpo-
wiednich procedur dopuszcza-
nia do tajemnicy.

Artyku∏ 4

Sekretarz Generalny zapewni
zastosowanie przez NATO odpo-
wiednich postanowieƒ niniejszej
umowy (okreÊlonych w za∏àczniku
III).

Artyku∏ 5

Niniejsza umowa w ˝aden spo-
sób nie zabrania Stronom zawiera-
nia innych umów w sprawie wy-
miany informacji niejawnych, które
od nich pochodzà i które to umowy
nie wp∏ywajà na zakres obowiàzy-
wania niniejszej umowy.

Artyku∏ 6

(a) Niniejsza umowa jest otwarta
do podpisu przez Strony Trak-
tatu Pó∏nocnoatlantyckiego
i podlega ratyfikacji, przyj´ciu
lub zatwierdzeniu. Dokumenty
ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia zostanà z∏o˝one
Rzàdowi Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki;

(b) Niniejsza umowa wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu
dni od daty z∏o˝enia dokumen-
tów ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia przez dwa Paƒ-
stwa-Sygnatariuszy. Niniejsza
umowa wejdzie w ˝ycie w sto-
sunku do ka˝dego nast´pnego
Paƒstwa-Sygnatariusza po
up∏ywie trzydziestu dni od z∏o-
˝enia przez niego dokumentu
ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia;

(c) Niniejsza umowa, w odniesie-
niu do Stron, w stosunku do
których wesz∏a w ˝ycie, zast´-
puje „Umow´ Bezpieczeƒstwa
zawartà przez Strony Organiza-
cji Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego”, zatwierdzonà przez Ra-
d´ Pó∏nocnoatlantyckà w Za-
∏àczniku A (ust´p 1) dodatku do
Za∏àcznika do D.C. 2/7 z dnia 19
kwietnia 1952 r., a nast´pnie

without constituting an unac-
ceptable risk to security.

(3) Upon request, each of the Par-
ties shall cooperate with the
other Parties in carrying out
their respective security cle-
arance procedures.

Article 4

The Secretary General shall en-
sure that the relevant provisions of
this Agreement are applied by
NATO (see Annex III).

Article 5

The present Agreement in no
way prevents the Parties from ma-
king other Agreements relating to
the exchange of classified informa-
tion originated by them and not af-
fecting the scope of the present
Agreement.

Article 6

(a) This Agreement shall be open
for signature by the Parties to
the North Atlantic Treaty and
shall be subject to ratification,
acceptance or approval. The in-
struments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be
deposited with the Govern-
ment of the United States of
America;

(b) This Agreement shall enter in-
to force thirty days after the da-
te of deposit by two signatory
States of their instruments of
ratification, acceptance or ap-
proval. It shall enter into force
for each other signatory State
thirty days after the deposit of
its instrument of ratification,
acceptance or approval.

(c) This Agreement shall with re-
spect to the Parties for which it
entered into force supersede
the ”Security Agreement by the
Parties to the North Atlantic
Treaty Organization” approved
by the North Atlantic Council in
Annex A (paragraph 1) to Ap-
pendix to Enclosure to D.C.2/7,
on 19th April, 1952, and subse-
quently incorporated in Enclo-

classifiées sans constituer un
risque inacceptable pour la
sécurité.

(3) Sur demande, les Parties
doivent coopérer avec les
autres Parties en vue de
l’exécution de leurs procédures
d’habilitation de sécurité
respectives.

Article 4

Le Secrétaire Général doit
s’assurer que les dispositions du
présent Accord qui la concernent
sont appliquées par l’OTAN (voir
Annexe III).

Article 5

Le présent Accord n’emp˘che
nullement les Parties de conclure
d’autres accords portant sur
l’échange d’informations classi-
fiées qui émanent d’elles et qui
n’ont aucun rapport avec l’objet du
présent Accord.

Article 6

(a) Le présent Accord sera ouvert ∫
la signature des Parties au Trai-
té de l’Atlantique Nord et sera
sujet ∫ ratification, acceptation
ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront
déposés aupr¯s du Gouverne-
ment des Etats-Unis
d’Amérique.

(b) Le présent Accord entrera en
vigueur trente jours apr¯s la
date du dépôt, par deux Etats
signataires, de leurs instru-
ments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation. Pour
chacun des autres Etats signa-
taires, il entrera en vigueur
trente jours apr¯s le dépôt de
leur propre instrument de rati-
fication, d’acceptation ou
d’approbation.

(c) S’agissant des Parties pour 
lesquelles il sera entré en vi-
gueur, le présent Accord annule-
ra et remplacera la ”Convention
sur la sécurité entre les Etats si-
gnataires du Traité de l’Atlanti-
que Nord” approuvée par le
Conseil de l’Atlantique Nord
dans l’Annexe A (paragraphe 1)
∫ l’Appendice ∫ la Pi¯ce jointe au
D.C. 2/7, du 19 avril 1952, puis in-
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w∏àczonà do Za∏àcznika A
(ust´p 1) do C-M(55)15 (wersja
ostateczna), zatwierdzonego
przez Rad´ Pó∏nocnoatlantyckà
dnia 2 marca 1955 r.

Artyku∏ 7

Niniejsza umowa pozostaje
otwarta do przystàpienia dla ka˝dej
nowej Strony Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego zgodnie z jej w∏asny-
mi procedurami konstytucyjnymi.
Dokument przystàpienia zostanie
z∏o˝ony Rzàdowi Stanów Zjedno-
czonych Ameryki. W przypadku ka˝-
dego przyst´pujàcego Paƒstwa
umowa wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
trzydziestu dni od dnia z∏o˝enia do-
kumentu przystàpienia.

Artyku∏ 8

Rzàd Stanów Zjednoczonych
Ameryki powiadomi Rzàdy innych
Stron o z∏o˝eniu ka˝dego dokumen-
tu ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia.

Artyku∏ 9

Niniejsza umowa mo˝e zostaç
wypowiedziana przez któràkolwiek
ze Stron w drodze pisemnej notyfi-
kacji przekazanej depozytariuszowi,
który powiadomi o tym fakcie
wszystkie pozosta∏e Strony. Wypo-
wiedzenie staje si´ skuteczne po
up∏ywie roku od otrzymania przez
depozytariusza notyfikacji o wypo-
wiedzeniu, co nie wp∏ywa na zobo-
wiàzania ju˝ podj´te oraz na prawa
lub prerogatywy uprzednio nabyte
przez Strony na mocy postanowieƒ
niniejszej umowy.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie do tego upowa˝nieni
przez swoje Rzàdy, podpisali niniej-
szà umow´.

Sporzàdzono w Brukseli dnia
6 marca 1997 r. w j´zykach angiel-
skim i francuskim, przy czym oby-
dwa teksty sà jednakowo auten-
tyczne, w jednym egzemplarzu, któ-
ry zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rzàdu Stanów Zjednoczonych
Ameryki. Rzàd Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki przeka˝e uwierzytel-
nione kopie niniejszej umowy
wszystkim pozosta∏ym sygnatariu-
szom.

sure ”A” (paragraph 1) to C-
-M(55)15(Final), approved by
the North Atlantic Council on
2nd March, 1955.

Article 7

This Agreement shall remain
open for accession by any new Par-
ty to the North Atlantic Treaty, in ac-
cordance with its own constitutio-
nal procedures. Its instrument of
accession shall be deposited with
the government of the United Sta-
tes of America. It shall enter into
force in respect of each acceding
State thirty days after the day of the
deposit of its instrument of acces-
sion.

Article 8

The Government of the United
States of America shall inform the
Governments of the other Parties of
the deposit of each instrument of
ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 9

This Agreement may be deno-
unced by written notice of denun-
ciation by any Party given to the de-
pository which shall inform all the
other Parties of such notice. Such
denunciation shall take effect one
year after receipt of notification by
the depository, but shall not affect
obligations already contracted and
the rights or prerogatives previo-
usly acquired by the Parties under
the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersi-
gned, duly authorized to this effect
by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in Brussels, this 6th day of
March, 1997 in a single copy in the
English and French languages,
each text being equally authoritati-
ve, which shall be deposited in the
archives of the Government of the
United States of America and of
which certified copies shall be
transmitted by that Government to
each of the other signatories.

corporée ∫ la pi¯ce jointe 
”A” (paragraphe 1) au C-
-M(55)15(définitif), approuvée
par le Conseil de l’Atlantique
Nord le 2 mars 1955.

Article 7

Le présent Accord reste ouvert
∫ l’adhésion de tout nouvel Etat
partie au Traité de l’Alliance Nord
conformément ∫ sa propre
procédure constitutionnelle. Son
instrument d’adhésion devra ˘tre
déposé aupr¯s du Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique. Le
présent Accord entrera en vigueur
pour chacun des Etats y adhérant
trente jours apr¯s la date du dépôt
de son instrument d’adhésion.

Article 8

Le Gouvernement des Etats-
Unis d’Amérique informera les
Gouvernements des autres Parties
du dépôt de chaque instrument 
de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.

Article 9

Le présent Accord pourra ˘tre
dénoncé par chaque Partie au
moyen d’une notification écrite de
dénonciation adressée au
dépositaire, qui informera toutes
les autres Parties de cette
notification. La dénonciation
prendra effet un an apr¯s réception
de la notification par le dépositaire.
Toutefois, elle n’affectera pas les
obligations contractées ni les droits
ou facultés acquis antérieurement
par les Parties en vertu des
dispositions du présent Accord.

En foi de quoi les Représentants
ci-dessous, dûment autorisés ∫ cet
effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent
Accord.

Fait ∫ Bruxelles, le 6 mars 1997,
en un seul exemplaire, en langues
anglaise et fran˜aise, chaque texte
faisant également foi, qui sera
versé aux archives du Gouverne-
ment des Etats-Unis d’Amérique,
qui en transmettra des copies certi-
fiées conformes ∫ chacun des au-
tres signataires.
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Za∏àcznik I

Niniejszy za∏àcznik stanowi in-
tegralnà cz´Êç umowy.

Informacja niejawna NATO jest
okreÊlona w nast´pujàcy sposób:

(a) informacja oznacza wiedz´,
która mo˝e byç przekazana
w jakiejkolwiek formie;

(b) informacja niejawna oznacza
informacj´ lub materia∏, który
zosta∏ tak oznaczony, wymaga-
jàcy ochrony przed nieupowa˝-
nionym ujawnieniem;

(c) wyraz „materia∏” obejmuje do-
kumenty, jak te˝ dowolnà cz´Êç
urzàdzenia, wyposa˝enia lub
broni wyprodukowanych lub
b´dàcych w trakcie produkcji;

(d) wyraz „dokument” oznacza
dowolnà zarejestrowanà infor-
macj´, niezale˝nie od jej fizycz-
nej postaci lub cech charakte-
rystycznych, w tym, bez ogra-
niczeƒ, tekst pisany lub druko-
wany, dane w postaci kart
i taÊm, mapy, wykresy, fotogra-
fie, obrazy, rysunki, ryciny, szki-
ce, notatki i materia∏y robocze,
kalki w´glowe i taÊmy atra-
mentowe lub kopie wykonane
dowolnymi Êrodkami i meto-
dami oraz nagrania dêwi´ko-
we, magnetyczne, elektronicz-
ne, optyczne lub wideo w do-
wolnej postaci, jak równie˝
przenoÊny sprz´t elektroniczny
z wbudowanà na sta∏e lub wy-
mienialnà pami´cià.

Za∏àcznik I I

Niniejszy za∏àcznik stanowi in-
tegralnà cz´Êç umowy.

Dla celów niniejszej umowy 
wyra˝enie „NATO” oznacza Orga-
nizacj´ Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego oraz organy ustanowione na
mocy Umowy dotyczàcej statusu
Organizacji Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego, przedstawicieli naro-
dowych i personelu mi´dzynarodo-
wego, sporzàdzonej w Ottawie dnia
20 wrzeÊnia 1951 r., lub na mocy
Protoko∏u dotyczàcego statusu

Annex I

This Annex forms an integral
part of the Agreement.

NATO classified information is
defined as follows:

(a) information means knowledge
that can be communicated in
any form;

(b) classified information means
information or material deter-
mined to require protection
against unauthorized disclosu-
re which has been so designa-
ted by security classification;

(c) the word ”material” includes
documents and also any item of
machinery or equipment or we-
apons either manufactured or
in the process of manufacture;

(d) the word ”document” means
any recorded information re-
gardless of its physical form or
characteristics, including, wi-
thout limitation, written or
printed matter, data processing
cards and tapes, maps, charts,
photographs, paintings, dra-
wings, engravings, sketches,
working notes and papers, car-
bon copies and ink ribbons, or
reproductions by an means or
process, and sound, voice, ma-
gnetic or electronic or optical
or video recordings in any
form, and portable ADP equip-
ment with resident computer
storage media, and removable
computer storage media.

Annex I I

This Annex forms an integral
part of the Agreement.

For the purposes of the present
Agreement, the term ”NATO” de-
notes the North Atlantic Treaty Or-
ganization and the bodies governed
either by the Agreement on the sta-
tus of the North Atlantic Treaty Or-
gnization, National Representatives
and International Staff, signed in
Ottawa on 20th September, 1951 or
by the Protocol on the status of In-
ternational Military Headquarters

Annexe I

Cette Annexe fait partie
intégrante de l’Accord.

Les informations classifiées
OTAN sont définies comme suit:

(a) le terme ”informations” dési-
gne toute connaissance pou-
vant ˘tre communiquée sous
quelque forme que ce soit;

(b) les termes ”informations clas-
sifiées” désignent des informa-
tions ou des matériels qu’il faut
protéger contre une divulga-
tion non autorisée, con-
formément ∫ leur classification
de sécurité;

(c) le terme ”matériel” englobe le
document et tout élément de
machine, d’équipement ou
d’arme, fabriqué ou en cours
de fabrication;

(d) le terme „document” désigne
toute information enregistrée,
quelles qu’en soient la forme
ou les caractéristiques physi-
ques, y compris — sans aucune
restriction — les écrits et les
imprimés, les cartes et les ban-
des perforées, les cartes
géographiques, les graphiques,
les photographies, les peintu-
res, les dessins, les gravures,
les croquis, les notes et docu-
ments de travail, les carbones
et les rubans encreurs, ou les
reproductions effectuées par
quelque moyen ou procédé
que ce soit, ainsi que les
données sonores, la voix, toute
forme d’enregistrements
magnétiques, électroniques,
optiques ou vidéo, de m˘me
que l’équipement informatique
portatif avec support de 
mémoire fixe et amovible.

Annexe I I

Cette Annexe fait partie
intégrante de l’Accord.

Aux fins du présent Accord, le
mot ”OTAN” signifie l’Organisation
du Traité de l’Atlantique Nord, et les
Organismes régis soit par la
Convention sur le Statut de
l’Organisation du Traité de
l’Atlantique Nord, des
Représentants Nationaux et du
Personnel International signé ∫
Ottawa le 20 septembre 1951, soit
par le Protocole sur le Statut des
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mi´dzynarodowych dowództw
wojskowych, ustanowionych na
podstawie Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, sporzàdzonego w Pary˝u
dnia 28 sierpnia 1952 r.

Za∏àcznik I I I

Niniejszy za∏àcznik stanowi in-
tegralnà cz´Êç umowy.

W celu poszanowania ich przy-
wilejów wprowadza si´ konsultacje
z dowódcami wojskowymi.

set up pursuant to the North Atlan-
tic Treaty, signed in Paris on 28th
August, 1952.

Annex I I I

This Annex forms an integral
part of the Agreement.

Consultation takes place with
military commanders in order to 
respect their prerogatives.

Quartiers Généraux Militaires
Internationaux crées en vertu du
Traité de l’Atlantique Nord signé ∫
Paris le 28 août 1952.

Annexe I I I

Cette Annexe fait partie
intégrante de l’Accord.

Des consultations se déroulent
avec les commandants militaires
afin de respecter leur prérogatives.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Umowy mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego
o ochronie informacji, sporzàdzonej w Brukseli dnia 6 marca 1997 r.

1. Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgod-
nie z art. 6 pkt (a) Umowy mi´dzy Stronami Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego o ochronie informacji, sporzà-
dzonej w Brukseli dnia 6 marca 1997 r., zosta∏ z∏o˝ony
dnia 21 wrzeÊnia 1999 r. Rzàdowi Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki dokument przystàpienia Rzeczypospoli-
tej Polskiej do wymienionej wy˝ej umowy.

Zgodnie z art. 6 pkt (b) umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 21 paê-
dziernika 1999 r.

2. Zgodnie z art. 6 pkt (b) umowy wesz∏a ona w ˝y-
cie dnia 16 sierpnia 1998 r.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wy˝ej
wymienionej umowy w podanych ni˝ej datach:

Republika Czeska 5 grudnia 1999 r.
Kanada 16 sierpnia 1998 r.
Niderlandy* 26 marca 1999 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 16 sierpnia 1998 r.

4. Informacje o paƒstwach, które w terminie póê-
niejszym z∏o˝à dokumenty ratyfikacji, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia do wy˝ej wymienionej
umowy, mo˝na uzyskaç w Departamencie Traktato-
wym Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek

* Dla Królestwa w Europie.


